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У статті розглянуто проблему статусу лемківського говору — одного з найархаїчніших у діалектній 
системі української мови. Схарактеризовано появу терміна «лемки». Визначено основні положен-
ня, які виникли внаслідок полеміки щодо лемківського говору в  українському мовознавстві. Зроблено 
порівняльний аналіз функціонування лемківського говору в  українській та  польській мовах. Розгляну-
то процес та  причини його кодифікації на  території Польщі. Виявлено і  окреслено основні причини 
неможливості існування поняття «лемківська мова» на території України.

Ключові слова: лемківський говір, кодифікація, українська літературна мова, діалект, «русинська» мова, 
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Русаченко Н.П., Коханчик С.Р.

Лемковский говор: проблема статуса

В статье рассмотрена проблема статуса лемковского говора — одного из наиболее архаичных в диа-
лектной системе украинского языка. Охарактеризовано появление термина «лемки». Определены ос-
новные положения, которые возникли в результате полемики о лемковском говоре в украинском языко
знании. Сделан сравнительный анализ функционирования лемковского говора в украинском и польском 
языках. Рассмотрен процесс и причины кодификации данного говора на территории Польши. Выявлено 
и обозначено основные причины невозможности существования понятия «лемковский язык» на терри-
тории Украины.

Ключевые слова: лемковский говор, кодификация, украинский литературный язык, диалект, «русин-
ский» язык, лемки.
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Lemkiv dialect: the problem of status

The article deals with the problem of  the status of  the Lemko manner of speaking — one of  the most archaic 
in  the  dialect system of  the  Ukrainian language. It  is  described the  appearance of  definition Lemko. Besides, 
substantive provisions that arose up as  a  result of  polemic about Lemko manner of  speaking in  Ukrainian 
linguistics are certained. Comparative analysis of  functioning of  Lemko manner of  speaking in  Ukrainian 
and Polish languages are done. The process and reasons of normalization current manner of speaking on Polish 
territory are considered. Principal reasons of impossibility of existence of concept of “Lemko language” on territory 
of Ukraine. The mail causes of impossibility of existence of “Lemko language” concept on the Ukranian territory 
are revealed and outlined. 
We can attribute to them:

—  Lemkiv manner of speaking belongs to the dialect system of the Ukrainian language;
—  the threat of dialectical separatism;
—  the position of Lemkos in the Ukrainian territories;
—  disputes around the status of “Rusyn language”, which includes the “Lemko language”.

Key words: Lemkiv dialect, codification, Ukrainian literary language, dialect, “Rusyn” language, lemkos.
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Вступ. Українська мова за  межами 
своєї держави функціонує в ситуації, яку можна 
визначити як мовне, культурне та  психологічне 
пограниччя. Найбільш яскраво ситуація погра-
ниччя виявляється в  мовно-культурній спадщи-
ні лемків  — найзахіднішої гілки українського 
народу, яка сформувалася на  перехресті мовних 
та культурних впливів кількох європейських на-
цій. Лемківський говір, увібравши в себе культур-
ні, мовні, соціальні впливи різних країн, потре-
бує чіткого визначення як мовного явища. Через 
те, що географічно етнос розташований на  межі 
з  Польщею, Словаччиною та  Україною, виникла 
проблема визначення статусу лемківського го-
вору в  мовних системах цих країн. Відомо, що 
Польща давно кодифікувала статус лемківської 
говірки, визначивши її як окрему мову. Щодо 
України й  дотепер виникають питання не  лише 
на мовному рівні, але й на політичному.

Актуальність дослідження визначається осо-
бливим місцем і  вагомістю лемківського говору 
в  контексті загальноукраїнської мовної системи, 
невеликою кількістю мовознавчих студій із даної 
проблематики, які мають одночасно важливе 
значення для  глибокого вивчення історії мови 
та культури українського народу.

Мета дослідження полягає в розв’язанні про-
блеми статусу лемківського говору в системі укра-
їнської мови.

Для досягнення поставленої мети необхідно 
виконати такі завдання:

1) cистематизувати теоретичний матеріал 
щодо походження етносу лемки;

2) розкрити основні причини унормування 
говору на  території Польщі, порівняти ситуації, 
які склалися в Україні та в Польщі;

3) окреслити основні причини, через які коди-
фікація говору в українській мові неможлива.

Методи дослідження. У  процесі дослідження 
застосовано комплекс загальнонаукових методів: 
аналіз, синтез, індукцію, дедукцію, узагальнення; 
термінологічний, емпіричний (аналіз наукової 
літератури) та порівняльний методи.

Результати дослідження та  обговорення. 
Лемківський говір — один з архаїчних говорів кар-
патської групи південно-західного наріччя укра-
їнської мови. Територіально лемківський говір 
накладається на етнографічну зону Лемківщини, 
співвідносну з  етнографічною групою україн-
ців — лемків, і є поширеним на крайньому заході 
українського етномовного ареалу в західних райо-
нах Закарпатської області, у  Східній Словаччині 
й Жешувському воєводстві Польщі.

Утворився лемківський говір у  ХІV–ХVІ  cт. 
унаслідок переселення людей із  Надсяння 
(Сяноцької й  Перемиської земель). На  сході він 
межує з  бойківським і  закарпатським говорами, 
на півдні й заході — зі словацькими, на півночі — 
з польськими.

Упродовж тривалого часу Лемківщина зали-
шалася занедбаним краєм як економічно й полі-
тично, так і  культурно. І  лише в  першій третині 
ХІХ століття з’явився інтерес до цієї української 
етнічної території та її мешканців.

Уперше назва лемки з’явилась у науковій літе-
ратурі на початку ХІХ століття. Цей термін ужив 
дослідник О. Левицький у своїй німецькомовній 
праці «Граматика української мови» [12]. У  нау-
кових колах точаться дискусії про те, чи була ця 
назва штучно введена в  монографії про  лемків 
різних авторів, чи, все-таки, була створена наро-
дом для  окреслення етнічної групи. Це питання 
потребує подальшого дослідження.

Науковець Р. Райфнусс стверджує, що назва 
лемко була жартівливим прізвиськом народного 
походження і  виникла десь на  кордоні бойків-
ських і лемківських говірок [19, 57].

У науковій літературі є дослідження про те, що 
назва лемко походить від  слова лемак. В  україн-
сько-німецькому словнику Є. Желехівського воно 
має таку дефініцію: «Мешканець за  Бескидом» 
[10]. У  Словнику Б.  Грінченка лемак тракту-
ється як «малорос, живущий у Венгрии, у долинах 
за  Бескидами» [8]. У  цьому ж словнику зазна-
чається назва території, на  якій проживають 
лемки  — Лемківщина: «Местность заселенная 
лемками погорье Низкого Бескида от  реки Сян 
по Попрадскую долину» [8]. Значення назви етніч-
ної групи лемків походить від  територіального 
розміщення лемків  — Бескиди  — система гір-
ських хребтів у  північній смузі Карпат, у  межах 
Польщі, України, Чехії та Словаччини.

Крім вищезазначеного найменування цієї 
етнічної групи, наукові дослідження фіксують 
назви куртаки або чуганці [3, 92]. Назва кур-
таки пов’язана зі  словом куртка (верхній одяг), 
а  чуганці  — верхній одяг із  довгим коміром 
у галицьких лемків, пошитого із суцільних шмат-
ків доморобної тканини.

Лемківський говір, як складник українських 
карпатських діалектів, почав окремо досліджу-
ватись у  другій половині ХІХ століття, переду-
сім у  працях Івана Верхратського, який видав 
декілька монографій про  лемківські говірки: 
німецькомовну “Uber die Mundart der Galizischen 
Lemken” у  1891–1982 роках, а  також українсько-
мовні «Про говор заміщанців» 1894 року і  «Про 
говор галицьких Лемків» 1902 року [14].

Польський мовознавець Здіслав Штібер 
детально досліджував фонологічну систему цього 
говору. Свої дослідження з лексики мови лемків 
З. Штібер показав на картах «Мовного атласу дав-
ньої Лемківщини» [25].

Відомий український діалектолог, дослідник 
закарпатських і південнолемківських говірок Іван 
Панькевич опублікував статтю про  генезис лем-
ківського говору в збірнику «Славянская филоло-
гия» (1958 р.).
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Останнім часом багато дискусійних ста-
тей про  мовні особливості лемківського говору 
та  спосіб їхнього відображення в  текстах друку-
ються в тижневику «Наше слово» на «Лемківській 
сторінці» [13]. Одна з  таких полемік виявила 
кілька основних положень, що стосуються статусу 
лемківського говору в системі української мови:

—  лемківський говір є одним із діалектів укра-
їнської мови;

—  лемківський говір має низку спільних рис, 
які відрізняють його від інших українських 
діалектів, але, водночас, має низку говірок, 
які відрізняються одна від одної;

—  лемківський говір не  має правопису 
й загальної мовної норми [14].

Одна з  найбільш неоднозначних проблем  — 
кодифікація лемківського говору на  території 
України. Поштовхом до порушення цієї проблеми 
стало унормування лемківської мови на  терито-
рії Польщі у  2000-му році. Тоді Г.  Фонтанським 
та  М. Хом’як у  Катовіцах було видано працю 
«Ґраматыка лемківского языка», яка кодифікує 
правопис лемківської мови в Польщі. Цей право-
пис засновано на правописі української літератур-
ної мови з включенням літери ы для позначення 
звуку [ ], який зник в інших українських діалектах 
до XI ст., та виключенням апострофа [22].

Причини для  унормування лемківського 
голову на території Польщі є три:

1.	 Одним зі  стимулів збереження та  розви-
тку лемківської «мови» в  Польщі є бажання її 
носіїв уникнути мовної та національної асиміля-
ції. У  Польщі, як відомо, серед лемків поширені 
погляди про  лемківську спільноту як окремий 
народ із  власною мовою, відмінною від  україн-
ської, і, унаслідок цього, проводиться активна 
діяльність із кодифікації лемківської мови, упро-
вадження її як предмета вивчення в школах, вико-
ристання в ЗМІ. 

2.	 27 січня 1995 року була унормована 
на  основі західноземплінського та  східноземп-
лінського діалектів лемківського говору україн-
ської мови русинська мова, якою розмовляють 
етнографічні групи Сербії, Словаччини, Польщі 
та України. В Україні носії цих діалектів живуть 
переважно на  Закарпатті. Виокремлюються такі 
регіональні варіанти русинської мови: бачван-
сько-сремський або паннонсько-русинський, 
лемківсько-пряшівський або шарисько-пряшів-
ський та лемківсько-горлицький — кодифікували 
в 1923, 1995 і 2000-му роках відповідно [4]. Одним 
із  цих варіантів є лемківсько-горлицька мова, 
тобто сучасний лемківський говір. 

Проте ситуація з визнанням русинської мови 
також має достатньо невизначений характер. 
Більшість мовознавців переконана, що спроби 
витворення окремої русинської мови  — це 
результат політично вмотивованих зусиль русин-
ських активістів, спрямованих на розкол україн-

ського етномовного простору. Зокрема, Павло 
Гриценко у  своїй промові на  захист української 
мови в Конституційному суді переконував, русин-
ство  — це наслідок діяльності ЦРУ проти СРСР 
(початок 80-х років) [7]. Тоді теорію русинства 
було розроблено у  Канаді та  Америці. Тамтешні 
лінгвісти на кінець ХХ століття вже уклали велику 
кількість наукової літератури русинською мовою. 
Відбулося це тільки заради політичної вигоди, 
оскільки регіон Закарпаття був для  уряду СРСР 
стратегічним.

За спостереженнями австрійського мовоз-
навця М.  Мозера, єдиного загальноприйнятого 
варіанту русинської літературної мови немає, 
а тому говорити про її кодифікацію, яка має бути 
полівалентною, не  можна. На  думку дослідника, 
одна-єдина «русинська мова» існує хіба що в про-
грамах активістів русинського руху [2]. 

3.	 Лемківський говір не є складником діалек-
тної системи польської мови, а тому не загрожує 
своїм статусом польській мові. Окрім того, в 1993 
році видано «Перший Лемківсько-Польскій 
Словник» Ярослава Горощака [6]; навчальну літе-
ратуру для  дітей Петра Трохановського «Мамо 
куп мі книжку» [21], П.  Мурянка «Лемківскій 
буквар» [15]. До  того ж, у  Польщі в  освітній 
сфері так звана лемківська мова стала навчаль-
ним предметом ще 1991 року, її активно вивчали 
в  університетах та  школах. Проте у  вересні 2017 
року у Краківській педагогічній академії закрили 
напрям навчання «лемківсько-російська філоло-
гія» через втрату зацікавленості серед слухачів. 
Причина полягає ще й у тому, що більшість лем-
ківських організацій («Світова федерація укра-
їнських лемківських організацій», Всеукраїнське 
товариство «Лемківщина», «Молода Лемківщина» 
в Україні, «Об’єднання лемків» у Польщі) вважа-
ють себе етнічною групою українського народу. 
Відповідно, зацікавленими в  розвитку й  захисті 
лемківського говору мають бути українці. У бага-
тьох сучасних іноземних виданнях лемківський 
говір розглядається саме як кодифікований діа-
лект української мови [17].

Якщо говорити про українських мовознавців, 
то вони, як правило, дотримуються думки, що 
лемківський говір є частиною південно-західних 
діалектів української мови. Іван Панькевич давно 
довів, що говори Закарпаття та  інших суміжних 
областей належать до української мови [18].

У 30-х і  90-х рр. ХХ ст. були спроби кодифі-
кувати лемківський говір із  метою викладання 
в  школі. Для  того, щоб унормувати цей говір, 
науковці видавали значну кількість наукової літе-
ратури, яка упорядковувала граматику та  лек-
сику лемківського говору: «Лемківський словни-
чок» (1933) М. Приймака; «Лемківський буквар» 
(1933); «Перша лемківська читанка» (1934; оби-
два  — Львів); «Перша граматика лемківського 
языка», «Лемківська граматика для  діти» (оби-
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намагання вберегти від  занепаду та  зникнення 
може мати різні вияви — від принципового вжи-
вання діалекту (говору) у спілкуванні зі «своїми» 
на  малій батьківщині й  у  говірковому чи наці-
ональному літературно-мовному середовищі 
до  вимоги надання діалектові статусу окреміш-
ньої літературної мови або близького до літера-
турно-писемного.

На території нашої держави поняття «лемків-
ська мова» не існує й не буде існувати. Ми можемо 
виділити такі причини неможливості кодифікації 
лемківського говору на території України:

—  українська літературна мова у  своєму 
складі має безліч діалектів та говірок. Якщо 
вводиться кодифікація на  один говір  — 
почнеться діалектний сепаратизм  — носії 
інших діалектів теж вимагатимуть свого 
офіційного визнання;

—  лемківський говір давно входить до діалек-
тної системи української мови, а тому його 
статус очевидний;

—  лемківські організації, які функціонують 
на території України, не позиціонують себе 
як окремий народ, а  вважають себе етніч-
ним складником української нації;

—  визнання статусу «русинської мови», 
до  складу якої входить лемківський говір, 
в Україні не підтримується. Варто зазначити 
що з  2012 року русинська мова вважалася 
регіональною мовою України. Але станом 
на 28 лютого 2018 року Конституційний суд 
України визнав закон України «Про засади 
державної мовної політики» неконститу-
ційним.

Проблема статусу лемківського говору в нашій 
державі є наполовину мовною, а  наполовину 
політичною, а  отже, вимагає подальшого дослі-
дження.

два — Леґніца, 1992) М. Хом’яка. З цього нічого 
не  вийшло, бо єдиного лемківського говору 
не  існує, а  маємо групу споріднених, але відмін-
них одна від одної говірок, які поширені на різ-
них територіях проживання лемків (так звана 
Лемківщина). Звести їх до спільного знаменника 
нікому не вдалося. Тільки українська літературна 
мова може стати об’єднуючим чинником для всіх 
лемків, а не говірка того чи іншого регіону, підне-
сена до ролі лемківської літературної мови.

Кодифікація даного говору неможлива 
на  території України, бо носії говору внаслідок 
економічних та  політичних причин здебільшого 
перебувають на території інших держав, відсутня 
література для  навчання в  школах та  садочках, 
без якої неможливе вивчення говору. Крім того, 
якщо кодифікувати лемківський говір, то чи 
не  з’являться ідеї про  кодифікацію інших гово-
рів української мови. Кожен населений пункт має 
свої особливості у  вимові, лексиці та  граматиці. 
Потрібно пам’ятати, що діалект — складник кож-
ної мови, йому властиво змінюватися. Крім цього, 
діалекти не претендують на статус офіційної мови, 
бо на те вони й діалекти, щоб існувати локально. 
Таких діалектів є достатньо в  українській мові. 
Якщо кожен діалектний регіон почне провадити 
спроби щодо кодифікації, то це знищить вну-
трішню організацію української мови. А діалекти 
треба культивувати, пам’ятати та  берегти  — це 
наша спадщина та наш колорит.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Відчуття соціально-мовного диском-
форту без  батьківського діалекту, прагнення 
зберегти його, як засіб спілкування між відповід-
ними великими чи меншими групами населення 
певної території, намагання використовувати 
говір, як засіб самовираження та  самоідентифі-
кації, інстинктивне побоювання втратити його, 
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